Top of Form

Bottom of Form

     En castellano, es muy fácil confundir la palabra sino con las palabras si no porque suenan y se escriben igual; sin embargo, en inglés no es así:

sino/sino que = but, but rather, but instead
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Por ejemplo:
Él no habló español sino inglés. - He didn't speak Spanish, but rather English.
                                                      He didn't speak Spanish, but instead, he spoke English.
                                                      He didn't speak Spanish. He spoke English.
Fíjate en que en el último ejemplo en inglés la palabra sino se tradujo en dos oraciones separadas sin usar ni but rather ni but instead.
la palabra otherwise
otherwise/or else = si no, de lo contrario, de otro modo, de otra manera

Tendrás que comprar las entradas de antemano, si no, no podrás ver el espectáculo. =
You'll have to buy the tickets before hand, otherwise, you won't be able to see...
Entrégame el trabajo escrito para mañana, si no, recibirás un cero. -

Turn the paper in to me by tomorrow, or else, you'll get a zero.  
otherwise = de manera distinta
He couldn't act otherwise. - No pudo actuar de manera distinta.
otherwise = eso aparte, por lo demás, en otros respectos

I'm dizzy, but otherwise, I'm fine. - Estoy mareado, pero eso aparte, estoy bien.

When it comes to his girlfriend, he's very jealous; but otherwise he's quite agreeable/nice. 
Cuando se trata de su novia, es muy celoso; pero en otros respectos es bastante agradable.

otherwise = diferente, distinto

Ella cree que es la situación es bajo control, pero la realidad es diferente/distinta. -

She believes that situation is under control, but the reality is otherwise.
